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Abstract
This paper studies the translation of cultural elements in literary texts. It determines what we

mean by these elements, the role they play in literary texts and how they participate in making
literary style. It explains the method the translator should follow to translate the elements from
one language to another, by shedding light on the results of literal translation and translation
oriented to the receiver and his culture, taking into account similarities and differences that exist
between cultural elements. Then, we explain the decisions the translator should take: to be target-
oriented, source-oriented translator or use both methods at the same time. In this later case, we’ll
show how cultural mediation is done through translation.
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«Culture or civilization, taken in its wide ethnographic sense, is that

complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law,
custom and any other capabilities and habits acquired by man as a
member of society » (Edward B. Taylor, 1871, 1)
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« ldeas, habits, and conditioned emotional responses which are

common to all sane, adult members of the society » (Linton, 1936,
272)
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« Elements of culture which are shared by the members of socially
recognized categories of individuals but which are not shared by the
total population » (Linton, 1936, 272)
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«There are in every culture a considerable number of traits which
are shared by certain individuals but which are not common to all
members of the society or even to all the members of any one of the
socially recognized categories » (Linton, 1936, 273)
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«J’ai mis en latin les deux plus célébres discours /.../ je les ai mis
en latin non pas en traducteur mais en orateur [...] je n’ai pas cru

nécessaire de rendre mot pour mot, c’est le ton et la valeur des

expressions dans leur ensemble que j’ai gardés » (Ciceron, 1921,
111)
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« The cultural and linguistic mediation involved in translation
and interpreting consists of comprehension of the source text or
discourse in its original linguistic and cultural context and
rendering it in a manner that is appropriate in the target
language and culture» (Katan, 2014, 27)
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